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نقد مجموعه‌ی التعلّم الذّاتی للّغه الفارسّیه؛ خودآموز زبان فارسی برای عرب‌زبانان، تألیف فاطمه رسولی موسوی
دکترناصر کرمانی[footnoteRef:1] [1:   - ناصر کرمانی، دکترای زبان و ادبیات فارسی دانشگاه خوارزمی تهران و استاد مدعو دانشگاه‌های خوارزمی تهران، دانشگاه کرج و دانشگاه بین المللی امام خمینی(ره) قزوین، شماره تماس: 09127487902 naser.kermani1339@gmail.com کرج فردیس، خ قریشی،خ نسترن شرقی، انتهای کوچه شهید رضایی 76، طبقه همکف.] 

 چکیده:
 باآنکه امروزه وسایل الکترونیکی برای زبان‌آموزی فراوان و استفاده از آن‌ها بسیار شایع است، کتاب درسی همچنان اصلی‌ترین وسیله‌ی آموزش محسوب می‌شود. بی‌گمان نقد و بررسی کتاب‌های آموزش زبان فارسی می‌تواند نقشی اثرگذار در ویراست و بازتولید منابع مربوط داشته باشد. این مقاله که با روش اسنادی- انتقادی تهیه‌شده، بر اساس مجموعه‌ای از شاخص‌ها و معیارهای ارزیابی کتاب‌های درسی دانشگاهی، به‌ویژه مقاله‌ی دکتر احمد رضی، با عنوان "شاخص‌های ارزیابی و نقد کتاب‌های دانشگاهی"به بررسی مجموعه‌ی"التعلّم الذّاتی للّغه الفارسّیه؛ خودآموز زبان فارسی" پرداخته است. با توجه به محورهای شش‌گانه‌ی نقد (ظاهری، ساختاری، محتوایی، زبانی، روشی و فرهنگی - اجتماعی)، واحدهای یادگیری این مجموعه، بر اساس نظامی منطقی، طبقه‌بندی و طرّاحی گردیده و مطالب آن از انسجام و یکپارچگی مناسب برخوردار است.
کلیدواژه‌ها: نقد ساختاری، نقد محتوایی، نقد زبانی، نقد روشی، نقد فرهنگی-اجتماعی، آموزش زبان فارسی.

مقدمه:
 در دنیای امروز، روابط بین ملّت‌ها به علّت فراهم شدن ابزار و امکانات ارتباطی کافی، اهّمّیت فوق‌العاده یافته است. در این رابطه زبان به‌عنوان پرکاربردترین عامل پیوند، نقش بسیار حسّاس و اثرگذاری دارد.
    بیش از پنج دهه است که آموزش زبان فارسی به‌صورت منسجم و جدی در ایران، آغازشده است و علاوه بر مؤسسات خصوصی در تعدادی از دانشگاه‌های دولتی به‌عنوان یکی از علوم میان‌رشته‌ای تدریس می‌شود. در این راستا با همت صاحب‌نظران، استادان فن و سرمایه‌گذاری بخش خصوصی و دولتی کتاب‌ها و نرم‌افزارهای الکترونیکی ارزشمندی طرّاحی و تولیدشده است. بی‌گمان نقد علمی، دقیق و منصفانه‌ی این آثار و بیان نقاط قوت و ضعف آن‌ها می‌تواند در بازنگری، ویرایش و بهبود کیفی آثار جدید مؤثر باشد. نقد آثار مکتوب و غیر مکتوب آموزش زبان، آن‌ها را از کهنگی، عقب‌ماندگی و فاصله گرفتن از تحولات علمی-اجتماعی حفظ می‌کند و نویسنده را متوجه می‌سازد که در ویرایش مجدد آن، موارد تذکّر داده‌شده را رعایت کند و پیوسته در فکر به‌روزرسانی محتوای مطالب اثر خود باشد. ازآنجایی‌که این مجموعه تاکنون موردنقد و تحلیل قرار نگرفته و جمع کثیری از طلاب زبان‌آموز از آن استفاده می‌کنند، این مقاله به‌منظور ارتقای کیفی متون و تمرینات آن، به‌نقد همه‌جانبه‌ی آن اقدام نموده است. امید آن‌که محققان و نقادان دلسوز و منصف با نقد این گونه آثار، به رشد و توسعه‌ی زبان فارسی یاری رسانند.
[bookmark: _Toc32584387]2. معرفی مجموعه
این کتاب که در شش جلد، به همراه یک DVD، منتشرشده است، به سه سطح (مقدماتی، متوسطه و پیشرفته) تقسیم میشود و هر دو جلد آن برای یک دوره است:
جلدهای اوّل و دوم، به ترتیب برای دوره‌های مقدماتی 1 و 2
جلدهای سوم و چهارم، به ترتیب برای دوره‌های متوسطه‌ی 1 و 2
جلدهای پنجم و ششم، به ترتیب برای دوره‌های پیشرفته‌ی 1 و 2
چاپ اوّل این مجموعه در سال 1395، با حمایت مرکز علمی- آموزشی جامعة الزّهرا، سلام‌الله علیها، به‌وسیله‌ی انتشارات نگاه فارسی قم، به چاپ رسیده است.
جلدهای اوّل و دوم که مربوط به دورهی تمهیدیّه یا مقدماتی است، باهدف آشنایی زبانآموزان با الفبای زبان فارسی، تلفّظ درست حروف و کلمهها، برداشت صحیح از معنای جملات فارسی و کاربرد مناسب آنها در هنگام ارتباط زبانی، طرّاحی و نوشته‌شده است.
به‌منظور فهم بهتر مطالب، تمامی واژهها، ترکیبات، اصطلاحات، جملهها و متنها، به عربی ترجمه‌شده است. با توجّه به تنوّع لهجههای عربی و گویشهای متفاوتِ برخی اصطلاحات در کشورهای مختلف، سعی شده است ترجمهی عربی استفاده‌شده در کتابها، به‌صورت فصیح باشد؛ یا از اصطلاحاتی استفاده شود که تقریباً در تمام لهجههای عربی، مشترک است.
در این دو کتاب، بیشتر بر مهارتهای گوش کردن و گفتن توجّه شده است تا خواندن و نوشتن، به‌ویژه سخن گفتن به شیوه‌ی گفتاری.
[bookmark: _Toc32584394]3. نقد ظاهری
کتاب درسی وسیلهی کار زبانآموز است. این ابزار باید به‌گونه‌ای باشد که زبانآموز به‌راحتی و با علاقهمندی از آن استفاده کند. کتابهایی که با خواستهها و سلایق زبان آموزان هماهنگ باشد، میتواند در امر یادگیری او نقش مهمّی داشته باشد. اوّلین نکتهای که در ارزیابی ظاهری حائز اهمّیّت است، حجم کتاب است. کتاب نباید حجم و وزنی غیرمتعارف داشته باشد.
مجموعهی شش‌جلدی «التّعلّم الذّاتی للّغة الفارسیّه؛ خودآموز زبان فارسی» با صفحاتی به ابعاد 28 در 21 سانتیمتر (با قطع رحلی)، با وزن‌های 536 گرم جلد 1، 452 گرم جلد 2، 438 گرم جلد 3، 407 گرم جلد 4، 390 گرم جلد 5 و 421 گرم جلد 6 به ترتیب در 245، 208، 200، 183، 175 و 192 صفحه به چاپ رسیده است.
با توجّه به این‌که فراگیرانِ زبان فارسی، طلاب عرب‌زبان (بزرگ‌سال) هستند، حجم و وزن کتاب برای آنها مناسب است. علّت آن‌که نویسنده قطع رحلی را برای این مجموعه انتخاب کرده مصوّر بودن مجلّدات 1 تا 4 آن است و چون مجموعهی این کتابها در یک بسته در اختیار زبانآموز قرار میگیرد باآنکه جلدهای 5 و 6 فاقد تصویرند قطع همهی کتاب به یک اندازه در نظر گرفته‌شده است.
* تناسب میان حجم و صفحات کتاب با واحدهای یادگیری (درس‌ها):
کتاب اوّل این مجموعه دارای دو بخش است: بخش اوّل، مربوط به آموزش الفبا است که 5 درس دارد و بخش دوم 20 درس و بقیهی کتابها هرکدام هفده درس دارد. تعداد صفحات درسهای بخش اوّل کتاب 1، از 6 تا 9، صفحات درسهای بخش دومِ کتابِ اوّل، 8 تا 12 است. تمام درسهای کتاب دوم 8 صفحهای و درسهای کتاب سوم10 صفحهای است. درسهای کتاب چهارم و پنجم بین 6 تا 12 و درسهای کتاب ششم 8 تا 12 صفحه است. با توجّه به این‌که سهم هر درس از این مجموعه حدوداً 9 صفحه است، میان حجم و صفحات واحدهای یادگیری تقریباً تناسب لازم وجود دارد.
از موارد دیگری که میتواند در ارزیابی ظاهر یک اثر آموزشی مؤثر باشد، حروف‌نگاری (تایپ) کتاب است. فونتهای به کار گرفته‌شده در یک مجموعه تأثیر زیادی در جذّابیت آن دارد. فونتی که برای جلد اوّل و دوم انتخاب‌شده، نوعی از فونتهای «بدر» است. این فونت برای آموزش الفبا و به‌طور کلّی گامهای اوّلیّهی آموزش، مناسب است. خطوط مورداستفاده در چهارکتاب دیگر 1 broya و نستعلیق است. برای آشنایی زبانآموزان با خطّ نستعلیق و تشویق آنان به زیبانویسی تمام شعرهای جلد ششم با این خطّ نوشته‌شده است.
صفحهآرایی، به‌ویژه تا جلد چهارم با دقّت بالایی انجام‌شده، همچنین جدولها، نمودارها و تصاویر رنگی کارِ آموزش زبان را آسانتر کرده است. متأسفانه جلدهای 5 و 6 فاقد تصویر است و حاشیهها و جدولها و نمودارهای آنها همه، به‌صورت سیاه‌ سفید چاپ‌شده و با مجلّدهای پیشین متفاوت است. باوجود کیفیّت خوب تصاویر و نقاشیهای گرافیکیِ جلدهای 1 تا 4، بعضی از آنها مفهوم موردنظر را نمیرسانند ازجمله:
- تصویر طفل، در صفحهی 15 کتاب 1، برای عروسک مناسبتر است تا طفل. تصویر «دود» در همین صفحه هم رسا نیست.
- تصاویر صفحهی 27 کتاب 1 که مربوط است به‌صرف جملهی «من دست دارم»، «تو دست داری» و ... رسا نیست؛ هرچند بعضی از این تصویرها مفهومِ ضمایرِ جدای «من»، «تو»، «او»، ... را تا حدّی میرساند امّا هیچ‌یک از آنها گویای مفهوم جملهی «من دست دارم، تو ...» نیست.
- برای آموزش الفبا که بیشتر بر استفاده از تصویر مبتنی است، اصولاً انتخاب اسمهای معنی مناسب نیست. چراکه این واژه‌ها قابل‌نمایش تصویری نیستند؛ مانند کلمات شروع (ص 26، ج 1) کثیف (ص 31، ج 1) و خداحافظ (ص 32، ج1).
- تصویر خبرنگار (ص 40، ک 1) بیشتر به خواننده‌ی زن و یا مجری زن شبیه است تا به یک خبرنگار!
- گاهی در یک صفحه تصاویری نشان داده‌شده است که با موضوع درس و چینش تصاویر قبل و بعد از خود همگونی و همخوانی ندارد؛ مانند دو تصویر میانی صفحهی 113، ج 1).
تصاویر قبل از این دو تصویر، مربوط به معرّفی مشاغل پزشکی، نانوایی و مکانیکی است، امّا معلوم و روشن نیست که دو تصویر میانی با عبارتهای «این مرد به خودرو خود افتخار میکند» و «این مرد به فرزند خود افتخار میکند»، چه ارتباطی با موضوع معرّفی مشاغل دارد؟!
* از مواردی که در نقد ظاهر کتاب اهمّیّت زیادی دارد، امّا در نگاه اوّل مشهود نیست، صحّافی کتاب است. چنانچه صحّافی و شیرازه‌بندی کتاب با دقّت و کیفیّت بالایی انجام‌نشده باشد، تمام زحمات قبل از صحّافی را تحت الشّعاع خود قرار میدهد و کتاب با اندک استفادهای از هم میپاشد. متأسفانه این مجموعه با همهی دقّت صحّافی درست و بادوامی ندارد.
* توجّه به نمای ظاهر کتاب، طرح روی جلد، عطف و پشت جلد و همچنین جنس کاغذ انتخابی و رنگ پردازی آنها از اهمّیّت خاصی برخوردار است. این مجموعه که ارائهی آن با دقّت و ظرافت خاصی صورت گرفته، ازلحاظ جنسِ کاغذِ انتخابی، چه برای جلد و چه صفحات، کاملاً مطلوب است. طرح روی جلد، کرهی زمین با مرکزیّت ایران است که پرتوهای نور علم و دانش آن به اقصا نقاط دنیا رسیده و همه‌جا را روشن کرده و جملهای از شهید مطهری آن را چون هالهای دربر گرفته است: «زبان فارسی در طول عمرِ تقریباً هزار و دویست‌ساله‌ی خود، بیش از هر چیز دیگری در خدمت اسلام بوده است.» این طرحِ در محراب، با سایههایی از خطّ نستعلیق فارسی زینت یافته و نام کتاب، هم به عربی و هم به فارسی بر روی آن نقش بسته است. این طرح با تغییر اندک در پشت جلد نیز تکرار شده است. عطف کتاب نیز درست تنظیم‌شده و طبق شیوهی رایج، نام کتاب به عربی و فارسی و شمارهی جلد بر روی آن نوشته‌شده است و تنها نقص آن نداشتن آرم انتشارات است.
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اوّلین معیار ارزش سنجی ساختاری یک اثر آموزشی، آن است که واحدهای یادگیری آن، از نظامی طبقه‌بندی‌شده و منطقی برخوردار باشد.
این مجموعه 6 جلدی که هر دو جلد آن برای یک دورهی مشخّص از آموزش زبان تنظیم‌شده و بر مبنای اهداف از پیش تعیین‌شده‌ای به رشتهی تحریر درآمده است، دقّت عمل و ظرافت اندیشه در تدوین آن، به‌ویژه در دو جلد دورهی تمهیدیّه (مقدّماتی)، مثال‌زدنی است. این شیوهی عمل در مجلدهای 3 و 4 که مختصّ دورهی متوسّطه است با اندکی تفاوت ادامه می‌یابد و به‌تدریج اهداف دینی و مذهبی آموزش زبان را تحت تأثیر خود قرار میدهد و متنها به‌گونه‌ای تنظیم میشوند که فراگیران را به‌سوی اهداف موردنظر سوق دهند. بر همین مبنا، واحدهای یادگیریِ کتابهای 5 و6 که ویژهی دورهی پیشرفته هستند، رنگ مذهبیتری به خود میگیرند و زبانآموزان را تحت آموزش آموزههای دینی قرار میدهند. این رنگ‌پذیری در کتاب 5، بیشتر دیده میشود. به‌طور کلّی میتوان گفت این مجموعه با توجّه به اهداف کلّی دین مدارانه، از نظام طبقه‌بندی مناسبی برخوردار است.
* روشن بودن اهداف کلّی کتاب و واحدهای درسی برای معلّم و زبانآموز:
در پیشگفتاری که به دو زبان فارسی و عربی در آغاز هر جلد آمده، هدفِ کلّی آموزش زبان، مجهزّ بودن به ابزار شناخت و تعامل ملّتها با یکدیگر بیان‌شده است. (ص 7، ج1- پیش گفتار) امّا اهداف هر واحد درسی به‌طور مجزّا در آغاز هر درس معلوم نشده است. معمولاً تعیین اهداف درسها در کتاب راهنما صورت میگیرد که این مجموعه فاقد کتاب راهنما است.
یکی دیگر از معیارهای ارزیابی ساختاری آن است که هم در ابتدای درسها زمینهی جلب توجّه فراگیران به موضوع متن فراهم آمده باشد و هم در انتهای هر واحد درسی جمع‌بندی لازم (در صورت نیاز) صورت گرفته باشد.
در کتاب 1، حُسن مطلع به‌وسیله‌ی تصاویری زیبا و با کیفیّت انجام می‌شود و از DVD آموزشی هم در تمرینی با عنوان «گوش دهید و تکرار کنید» کمک گرفته میشود. در پایان هر درس نیز تمرینی است با عنوان «بخوانید و تکرار کنید» که در آن، کار جمع‌بندی مطالب آموزشی صورت میگیرد. جمع‌بندی همهی مطالب کتاب نیز با تمرین دورهای پایانی انجام میشود.
در کتاب 2 حُسنِ آغازِ هر درس، با کمک متنی متوسّط که مرتبط با تصویر ارائه‌شده است صورت میگیرد و حسن ختام، گفت‌وگویی نیمه‌کاره است که زبان‌آموز باید با توجّه به تصویر آن را کامل کند. اجرای عملی این گفت‌وگو در حقیقت نوعی جمعبندی از مطالب آموخته‌شده است. در پایان کتاب، با تمرینات دورهای، یک‌بار دیگر تمام مطالب آموخته‌شده یادآوری میشود و به‌نوعی جمعبندی کلّی صورت میگیرد.
در کتاب 3 نیز آغازِ مناسبِ هر درس، با کمک تصویر و متن مرتبط با آن شکل میگیرد. امّا به دلیل مجزّا بودن مباحث درسها لزومی به جمع‌بندی آنها احساس نمیشود. در پایان کتاب، تمرین دورهای، کار جمع‌بندی کلّی مطالب را انجام می‌دهد.
از کتاب چهارم به بعد، متنها بلند، کامل و مستقل هستند و بدون استفاده از تصویر ارائه میشوند. هر متن برای خود حُسن آغازی دارد که با آن زمینهی جذب فراگیر را برای فهم مطلب فراهم میکند. در حقیقت، از جلد چهارم تا جلد ششم، کتابها خالی از تصویرند و آموزش بر اساس دریافتهای مستقیم و قدرت استنباط زبان آموزان تداوم مییابد.
در پایان کتاب چهارم، تمرین دورهای «خود را بیازمایید»، کار جمع‌بندی کلّی مطالب را انجام میدهد. امّا مجلّدهای 5 و 6 فاقد تمرینهای دورهای است.
* معیار دیگر ارزش سنجی ساختاری آن است که در کتاب، پرسشها، تمرینها و فعالیت‌های لازم و با کیفیّت مناسب، برای یادگیری و فهم مطالب گنجانده‌شده باشد.
از ویژگیهای این مجموعه آن است که در همهی جلدها، پرسشها و تمرینهای متنوّع و با کیفیّت مناسب برای رشدِ زبانیِ فراگیران در نظر گرفته‌شده است؛ و تا جلد سوم از تصاویر گرافیکی و عکسها و در همهی جلدها از جدولها و نمودارهای متناسب نیز استفاده‌شده است. چینش جدولها و نمودارها در لابهلای مطالب متنها، به‌درستی انجام‌شده است. اطّلاعات حاصل از نمودارها و جدولها زبانآموزان را برای فعّالیّتهای گستردهتر آماده میکند و حس کنجکاوی‌شان را برای یادگیری بیشتر برمیانگیزد و آنان را به مکالمه و ارتباط زبانی بیشتر ترغیب میکند.
* معیار دیگر آن است که کتاب فهرستهای لازم، اعم از فهرست مطالب، منابع، جدولها، نمودارها و فهرست واژگان دشوار را داشته باشد. تمام کتابهای این مجموعه دارای فهرست مطالب و فهرست منابع و مآخذ است. این فهرستها به‌درستی تنظیم‌شده و هیچ‌گونه نقصی در آن مشاهده نمیشود. علاوه بر آن جلدهای 4 تا 6، فهرست واژگان اختصاصی درسها (فارسی به فارسی) را نیز دارد.
* تذکّر چند نکته‌ی مرتبط با ساختار:
1- عدم تنظیم پاراگراف (بند نوشته)
1-1. «قاعده‌ی [نوشتن پاراگرافها] آن است که در آغاز هر بند نوشته یا پاراگراف یک تورفتگی 5/0 تا 5/1 سانتی‌متری ایجاد شود که در تایپ به‌اندازه‌ی چهار فاصله است. روش دیگر از بند آرایی آن است که به‌جای روش تورفتگی، بین هر بند با بند قبلی، یک خط فاصله میگذارند تا بندها از هم متمایز شوند2». این روش در کتاب‌های جدیدتر اعمال میشود.
در این مجموعهی 6 جلدی هیچ‌یک از این دو روش به کار گرفته نشده و مرز بین پاراگرافها به‌خوبی مشخّص نیست.3
1-2. بعضی از متنها، به شیوهی کتابهای قدیم و سنّتی، بدون بند، یکسره نوشته‌شده است و مرز بین مطالب فرعیِ متن، مشخّص نیست.4
1-3. در بعضی از متنها که بند نویسی شده، بین بندها توازن و تناسب حجمی وجود ندارد.5
2- در پایان بیشتر داستانها، حکایتها، متنهای علمی، تاریخی، مذهبی، سیاسی و ... آیات، احادیث، اشعار، ضرب‌المثل‌ها و ... ارجاع درون‌متنی صورت نگرفته و یا ناقص انجام‌شده است.6
3- برای طرّاحی متون کتابهای آموزشی، نباید از موضوعاتی استفاده کرد که به‌سرعت تغییر می‌کنند. به‌عنوان‌مثال: ذکر قیمت کالا میتواند از نمونههای متغیّر باشد که در فاصلهی اندکی، کهنگی کتاب را نشان دهد.7
4- استفادهی مکرّر از جملاتی که از یک قاعدهی دستوری خاص تبعیّت میکند، میتواند برای خواننده یکنواخت و ملال‌آور باشد. به‌عنوان‌مثال: در جلدهای 1 و 2 از این مجموعه، جملات بسیاری با فعل مضارع ملموس (ناتمام) نوشته‌شده که علاوه بر یکنواختی، مجال برای ارائهی جملات با فعل‌هایی به زمانهای دیگر و ساختارهای متنوّع نگذاشته است. این‌گونه جملهها، از درس اوّل کتاب 1 شروع میشود و تا پایان کتاب 2 ادامه مییابد.8
«مضارع ملموس (ناتمام)، از مضارعِ اخباری فعلِ اصلی، به‌اضافه‌ی مضارع سادهی فعل داشتن ساخته میشود. در مضارع ملموس، فعل معین قبل از فعل اصلی میآید و هر دو، یعنی هم فعل معین و هم فعل اصلی، صرف میشوند. مضارع ملموس، وقتی به کار میرود که گوینده بخواهد فعلی را که نزدیک به رخ دادن یا در حال رخ دادن است، بیان کند؛ مانند دارم میروم (درحالی‌که هنوز گوینده به راه نیفتاده است)- دارم مینویسم (در حال نوشتن نامه)» (احمدی گیوی؛ 1368، ج1،: 9 و فرشید ورد، 1388: 395).10
5- کاربرد بعضی از جملهها مانند «من دست دارم، تو دست داری، او ...11» و «کفّاش کفش نو احمد را تعمیر نمیکند12»، برای خواننده بدیهی و غیرطبیعی است. از کاربرد اینگونه جملههای غیر رایج به‌منظور آموزش صرف فعل، باید پرهیز کرد.
6- نارسایی و نقص در ترجمه:
- در بعضی موارد، معادل‌گذاری ضمایر فارسی به عربی، کامل صورت نگرفته و گاهی ترجمه درست انجام‌نشده است. ترجمهی ضمیر «تو» به عربی «انتَ» (برای مفرد مذکّر) و «انتِ» (برای مفرد مؤنّث) است.
ترجمهی ضمیر «او» به عربی «هوَ» (برای مفرد مذکر) و «هیَ» (برای مفرد مؤنّث) است.
ترجمهی ضمیر «شما» به عربی «انتما» (برای مثنّای مذکّر)، «انتما» (برای مثنّای مؤنّث)، «انتم» (برای جمع مذکر) و «انتنّ» (برای جمع مؤنّث) است.
ترجمهی ضمیر «آنها» به عربی، «هما» (برای مثنّای مذکر)، «هما» (برای مثنّای مؤنّث)، «هم» (برای جمع مذکر) و «هُنَّ» (برای جمع مؤنّث) است.
- در این کتاب برای ترجمهی «تو» فقط «أنتَ»، برای ترجمهی «او» فقط «هو»، برای ترجمهی «شما» فقط «انتم» و برای ترجمهی «آن‌ها» فقط «اولئک» را به کار برده است.13
- برای پرسش از یک نفر (مؤنّث) باید ضمیر «انتِ» را به کار ببریم در حالی که کتاب ضمیر «انتم» را به‌کاربرده است:
سمیّه: «... من ایّ مدینة أنتم؟
سیّده یونسی: «أنا من اهل طهران» 
و در همان‌جا:
- مدینه (شهر) را به‌جای بلد (کشور) به‌کاربرده است:
سیدّه یونسی: «انتِ مِن اهل ایّ مدینه؟»
سمیّه: «لبنان»14
[bookmark: _Toc32584396]5. نقد محتوایی
* به‌روز بودن محتوای واحدهای درسی یکی از مهم‌ترین شاخصهای ارزیابی محتواییِ کتابهای آموزش زبان است. منظور از به‌روز بودن اثری، تازه بودن آن ازنظر زمانی نیست، بلکه میزان بهره‌برداری از آن در زندگی روزمره‌ی افراد و جامعهی زبانی است. ممکن است نوشته یا اثری هنری، سالها پیش خلق‌شده باشد، امّا تازگی و جذّابیّت خود را همچنان حفظ کرده باشد و به نیاز روحی، روانی و عاطفی مخاطب پاسخ دهد.
هدف از آموزش زبان فارسی در حوزههای علمیّه، مجهّز کردن مخاطب غیرفارسی‌زبان به ابزاری است که به کمک آن بتواند مطالب دینی را بیاموزد، آثار مکتوب فارسی در این زمینه را بخواند، دورههای آموزشی مدنظر در برنامههای حوزه را با موفّقیّت بگذراند و درنهایت مبلّغی توانا در عرصهی مسائل دینی گردد؛ بنابراین، محور اصلی آموزش این کتاب و کتابهای مشابه، مسائل مرتبط با دین است و آموزههای دینی به دلیل آن‌که پیوسته باروح و زندگی بشر در پیوند هستند و نیازهای اساسی او را برآورده می‌کنند هرگز رنگ کهنگی به خود نمیگیرند. قرآن و داستانهای آموزندهی آن، سخن و سرگذشت پیامبران و بزرگان دین تا راهگشای بشریتاند و روح تشنهی آنان را سیراب میکنند، به روزاند. بر همین مبنا، مطالب این مجموعهی 6 جلدی که رنگ دینی دارند، همه به روزاند.
علاوه بر آن، کوشیده شده است تا سبک نگارش و بیان مطالب آنها، با استفاده از تصاویر رنگی مناسب و ابزارهای آموزشی کارآمد، به‌روز باشد: «فایلهای صوتی موجود در DVD همراه کتابها، قابلیت پخش در تمامی دستگاههای DVD player را دارد؛ همچنین در نرمافزار در پوشهی mp3، تمامی فایلهای صوتی دروس با پسوند mp3 قرار داده‌شده تا بتوان از این فایل در تمامی دستگاههای player استفاده کرد. ضمناً هر سؤالی از مطالب کتاب، از طریق سایت www.jpctp.com در قسمت پشتیبانی پاسخ داده خواهد شد»15.
* دومین شاخص ارزیابی محتوایی، جامعیّت اثر است. به این معنی که طرّاحی متنها، بر مبنای اهداف از پیش تعیین‌شده، تنظیم‌شده باشد و به سمت اجرایی کردن آنها حرکت کند.
اهداف آموزشی کتابهای این مجموعه، برحسب دورههای سه‌گانه‌ی مقدّماتی، متوسّطه و پیشرفته، تنظیم‌شده است: هدف کتابهای 1 و 2 (دوره‌ی مقدّماتی)، آشنایی زبانآموزان با حروف الفبای فارسی و تلفّظ صحیح حروف و کلمات، آموزش نوشتن، فهم درست جملات فارسی، گفت‌وگو، کاربرد جملات کوتاه و ... است. برای فهم دقیق مطالب، تقریباً تمامی متون، به عربی ترجمه‌شده است تا اگر زبان‌آموز از تصاویر یا جملات فارسی به مفهوم صحیح آن کلمه یا جمله پی نبرده، با ترجمهی عربی به آن مفهوم دست یابد.
کتابهای 3 و 4 (دورهی متوسّطه) بیشتر برای تقویت مهارتهای نوشتن و خواندن است. زبانآموز در این کتابها با متون کوتاه و بلند، دستور زبان فارسی، گفت‌وگوهای کاربردی و ... آشنا میشود.
در این دوره از یادگیری زبان، به دلیل زمینهسازی مناسب در کتاب 1و2، از زبان واسطهی کمتری استفاده میشود. کتابهای 5 و6 (دورهی پیشرفته) نیز برای تثبیت در خواندن و نوشتن و آشنایی بیشتر با متون بلند، دستور زبان و شعر و نثر پیشرفته طرّاحی شدهاند. در این دو جلد از هیچ زبان واسطهای جز در قسمت واژگان استفاده‌نشده است.
با توجّه به آنچه گفته شد، این مجموعه جامعیّت لازم برای تحقّق اهداف موردنظر را دارد و بر مبنای اهداف از پیش تعیین‌شده، طرّاحی و برنامه‌ریزی‌شده است.
* میزان ارتباط مطالب درسهایی که موضوع مشترک دارند.
درسهای طرّاحی شده برای کتاب‌های این مجموعه، بیشتر حالت مستقل دارد و در صورت وابسته بودن، ارتباط خود را با درسهای قبل و بعد از خود حفظ کرده است. این پیوستگی در کتابهای سطح متوسّطه و پیشرفته بیشتر مشهود است. به‌عنوان‌مثال: در کتاب 1 سطح مقدّماتی، آموزش اعداد بیش از مباحث دیگر این پیوند را حفظ کرده است و در کتابهای دیگر، مباحث دستوری و ادبی و بلاغی، به‌ویژه در کتابهای سطح پیشرفته، بیشتر دیده میشود.
* در بسیاری از درسهای این مجموعه مطالب زیبا و آموزندهای وجود دارد که میتواند افقهای تازهای را در اندیشه، اخلاق و رفتار زبانآموزان بگشاید: نمونه:
از کتاب اوّل:
1- سلام کردن، جواب سلام را دادن، دست دادن هنگام دیدار و کاربرد ضمیر مؤدبانه‌ی شما به‌جای «تو» (ص 52).
2- آموزش ادبیات معارفه با کاربرد کلمهی ایشان (ایشون) به‌جای او یا این و به کار بردن فعل جمع برای یک نفر، به علّت احترام
- ایشون دوستم، علی احمدی هستند.
- و پاسخگویی مؤدّبانه (ص 74).
3- تربیت درست فرزندان با تذکّرات به‌جا، به‌اندازه و با ادبیّات مناسب. (ص 107 و 124).
4- شرکت در شادیهای همدیگر (جشن تولّد) و ابراز همدلی و هم دردی هنگام ناراحتیها (کسالت بستگان) (ص 125 و 136).
نمونهها:
از کتاب دوم: 1- رفتن به دیدن مادربزرگ با گل (ص 26).
2- بزرگداشت اعیاد مذهبی، دید و بازدید و مهمانی (ص 42 و 98).
3- تشویق طلاب خارجی به شرکت در نماز جمعه و حضور در نمازهای جماعت (ص 66 و 74).
4- منظّم بودن در کارها و داشتن برنامهی روزانه و همکاری با اعضای خانواده و مسئولیتپذیری (74 و 98).
5- رعایت آداب حضور در کلاس (ص 122).
از کتاب سوم: 1- تشویق به اهمّیّت دادن به نماز و بهرهمند شدن از اثرات و منافع آن (ص 18).
2- تلاش برای دوری و ترک گناه به‌ویژه گناهان کوچک (ص 28).
3- تربیت صحیح کودکان با ابراز مَحَبّت و دوست داشتن آنها و عمل به وظایف خود نسبت به آنها (ص38).
4- احترام به آسایش و زندگی دیگران (ص 45).
5- بزرگ داشت عید سنّتی و باستانی نوروز، به دید و بازدید رفتن یکدیگر و شاد بودن در ایّام نوروز (ص 105).
6- ارائهی اطّلاعات علمی دربارهی مسائل مختلف اعم از زلزله، نفت و گاز، آب در کرهی زمین و ... (ص 130، 145، 148).
از کتاب چهارم:
1- اهمّیّت آب (ص 24).
2- ابوعلی سینا دانشمند بزرگ اسلام و جهان (ص 32).
3- شناخت شاعران معاصر ایران (ص40- حاصل جمع قطرهها، از قیصر امین پور).
4- شناخت انقلاب اسلامی ایران (صص 56-66).
5- احسان به مادر (ص 119).
از کتاب پنجم:
1- تشویق به علم‌آموزی: زگهواره تا گور دانش بجوی (داستانی از زندگی ابوریحان بیرونی) (ص 46).
2- نعمت گران‌بهای نفت (ص 54).
3- شناخت شاعران معاصر ایران (ص64- باران از گلچین گیلانی)، (ص 108- اشک یتیم از پروین اعتصامی) و (حضور لالهها، از قیصر امین پور، ص 138).
4- جابربن حیّان دانشمند بزرگ اسلام و جهان (ص 72).
5- درسی از نهج‌البلاغه (ص 130- نامه‌ی حضرت علی، علیه السّلام، به فرزند عزیزش، امام حسن مجتبی، علیه السّلام).
از کتاب ششم:
1- آشنایی با شاعران بزرگ ایرانی (ص 10- سعدی، ص 104- مولوی، 122 فردوسی، 164- حافظ).
2- دانشمند بزرگ ایران (ص 46- محمّدبن زکریّای رازی- کاشف الکل).
3- ایران‌شناسی (ص 18- شب یلدا)، (ص 132- عید نوروز).

* تناسب بین محتوای اصلی هر واحد درسی و موضوعات جنبی:
با توجّه به بررسیهای صفحه به صفحهای که از مجلّدات شش‌گانه این اثر، در این تحقیق انجام‌شده و همچنین با دقّت نظری که نویسندهی این مجموعه در تقسیم‌بندی فضای نوشتاری کتابها بین درس‌های طرّاحی شده داشته تا حدّ زیادی تناسب بین حجم محتوای مطالب اصلی و مطالب جنبی هر درس را رعایت کرده و بیش‌ازحد یا کمتر از حدّ نیاز به موضوعات فرعی نپرداخته است.
* تنظیم محتوا با توجّه به زمینه‌های شناختی، مهارتی و عاطفی زبان آموزان:
از خصوصیات بارز و مهم کتاب «خودآموز زبان فارسی»، برای طلاب عرب‌زبان، هماهنگی محتوای متنها با روحیات آنها است. زبانآموزانی که باهدف یادگیری علوم اسلامی و تحصیل در حوزههای علمیّه به ایران آمده‌اند، انتظار دارند در فضایی آموزش ببینند و علومی را بیاموزند که منطبق بر معیارهای اسلام باشد. به همین سبب نویسندهی محترم با طرح مطالبی متناسب و رعایت ویژگیهای نوشتار و گفتار معیار و همخوانی محتوا با معیارهای فرهنگ ایرانی- اسلامی، طرح سؤال‌ها و تمرین‌های متنوّع، کوشیده است پاسخگوی نیازهای عاطفی زبانآموزان باشد و با استفاده از به‌کارگیری مهارتهای چهارگانه به‌صورت موازی و هم‌زمان زمینهی اقناع آنان را فراهم آورد.
* توجّه به پیوند متن درس‌ها در صورت لزوم با سایر علوم و رشته‌ها:
در آموزش زبان، به‌تناسب اهداف، متن درسها شکل میگیرند. در این نمودارها پیوند بین هدف اصلی که آموزش زبان است با علوم مرتبط، نشان داده‌شده است.
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بررسی میزان رعایت معیارهای زبان یا زبانهایی که مؤلّف برای نوشتن متنها به کار گرفته است. در این مجموعه که آموزش زبان فارسی به طلاب عرب‌زبان، بر مبنای مهارتهای چهارگانه (گوش دادن، سخن گفتن، خواندن و نوشتن) به‌صورت موازی تنظیم گردیده، از دو شیوهی نوشتاری (فصیح) و گفتاری (عامیانهی معیار) استفاده‌شده است. همچنین زبان فارسی به کار گرفته‌شده در هر دو شیوه تا حدّ نیاز، به زبان عربی ترجمه گردیده است. چنانچه زبان‌آموز نتوانست در کلاس، تلفّظ صحیح حروف و کلمات و جملات را فراگیرد، میتواند از نرمافزار صوتی همراه استفاده کند. به‌منظور حصول اطمینان از حلّ تمرینها، سایتی به آدرس www.ipctp.com به‌عنوان پشتیبان پیش‌بینی‌شده که زبان‌آموز با مراجعه به آن میتواند صحّت پاسخ‌گویی‌های خود به تمرینها را دریابد و چنانچه قسمتی از مطالب را متوجّه نشد، از طریق سایت مذکور بپرسد و پاسخ خود را دریافت نماید.
برای بیان تفاوت اصطلاحات در گفت‌وگوهای عامیانه و فصیح قسمتهایی با عنوان «توجّه: انتبه» در نظر گرفته‌شده است. در این قسمت مشخّص میگردد که گفت‌وگوهای عامیانه و فصیح معنای مشترکی دارند، امّا در تلفّظ و نوشتار متفاوت‌اند.
در انتهای کتاب دوم، قسمتی با عنوان بیشتر بدانیم (صد و ده تصویر- صد و ده جمله) تنظیم‌شده است که برای شناخت جملات متفاوت فارسی، به زبانآموزان کمک بسیاری خواهد کرد. تمرینهای دورهای تا پایان کتاب چهارم ادامه مییابد. واژگان اختصاصی درسها (فارسی به فارسی) نیز در پایان جلدهای 4 تا 6 آمده که علاوه بر واژههای پایان درسها با ترجمهی فارسی به عربی، میتواند زبانآموزان را در درک معنای هر چه‌بهتر و بیشتر جملات و عبارات یاری کند.
نویسنده در موارد معدودی زبان گفتار را با زبان فارسی رسمی مخلوط کرده است. مثلاً در صفحهی 90 از جلد اوّل، تمرین 1 مینویسد:
«کی میخواهد به داخل آب بپرد؟»
اگر به زبان رسمی است، باید مینوشت «چه کسی؟» و اگر به زبان گفتاری است باید مینوشت «میخواد بپره؟»
- گاهی معیار «مفرد و جمع» در پرسش و پاسخ رعایت نشده است. به‌عنوان‌مثال: در صفحهی 103 از همان جلد میپرسد:
«چه کسی/ دارد میپرد؟»
و پاسخ میدهد: «اینها دارند میپرند»
درحالی‌که (با توجّه به تصویر) باید میپرسید: «چه کسانی دارند میپرند؟» امّا به‌طور کل باید گفت متن‌ها از روانی و انسجام معنایی خوبی برخوردارند. جملهها به‌درستی شکل‌گرفته‌اند و اجزای آنها طبق قواعد دستور زبان فارسی ازلحاظ قواعد هم‌نشینی در جای خود قرار دارند و به‌ندرت ممکن است اشتباهی رخ‌داده باشد. برای مثال، عنوانِ این تمرین درست نوشته‌نشده است:
- (پس «تو» هم با «من» بیا تا «ما» شویم) منظور چیست؟ (سؤال 5، ص 41، ج 4) که باید به این شکل اصلاح شود: - منظور از مصراع «پس تو هم با من بیا تا ما شویم»، چیست؟
و یا در جملهای کلمهای جاافتاده و یا کلمهای اشتباه نوشته‌شده است:
- اسبها و گاوها از حیوانات هستند. (ص 177، ج1) که باید به این شکل اصلاح شود:
- اسبها و گاوها از [انواع] حیوانات هستند.
- فعل مجهول به فعلی میگویند که کنندهی آن معلوم نیس. (ص 132، ج4)  نیست.
و یا عدم رعایت تشدید:
نگذاشتن تشدید روی واوِ کلمهی «اولی» و تشدید گذاشتن روی واوِ کلمهی «دوّمی» درحالی‌که کلمهی اوّل عربی است و تشدید میخواهد و دوم فارسی است و تشدید نمیخواهد (ص 203، ج1) 
و یا مشدّد نوشتن کلمات تقویت و قوی به این صورت: «تقویّت، قوّی» (ص 55، 58، 61، ج6) یا «مورخان» که تشدید آن را نگذاشته (ص 77، ج5) و همچنین ملت (ص 130، ج6).
در کتابهای آموزشی گذاشتن تشدید لازم است. این قاعده در این مجموعه، جز مواردی اندک و استثنایی، روی کلمات فارسی رعایت شده است. امّا در ترجمهی عربیِ لغات فارسی که در پایان درسها صورت گرفته، کمتر رعایت شده است.
پیوند جمله‌ها در همهی جلدها رعایت شده امّا میزان نسبت بندها در بعضی از مجلّدها، به‌ویژه جلدهای4، 5 و 6، رعایت نشده و متعادل نیست. به‌عنوان‌مثال: بند اوّل درس پانزدهم کتاب 4، با عنوان «رسولان نور (حضرت نوح، علیه السّلام)»، 2 خط و بند دوم 17 خط است.
نشانهگذاری در همهی جلدها رعایت شده مگر در مواردی اندک؛ مانند جملهی تعجّبی «دیدید که چگونه گردو ثمر بخشید و من از حاصل آن برخوردار شدم!» که در کتاب آن را با نشانهی پرسش (؟) به پایان برده است. (ص20، ج6) یا جمله‌ی «تا حالا چند نفر رو گاز گرفته!» که جملهای تعجبی است ولی آخرش نقطه گذاشته درحالی‌که باید علامت تعجّب (!) میگذاشت (ص206، ج1)
دو طرف بدل یا عبارت توضیحی را خط فاصله یا ویرگول میگذارند. امّا در این جمله، تنها در ابتدای بدل ویرگول گذاشته‌شده است:
«پیامبر اسلام، حضرت محمّد دربارهی قرآن چه فرمودند؟» (ص 11، ج3) «حضرت محمّد، صلّی الله علیه و آله و سلم»، بدل است و باید دو طرف آن را ویرگول گذاشت:
«پیامبر اسلام، حضرت محمّد، صلّی الله علیه و آله و سلّم، دربارهی قرآن چه فرمودند؟»
سیر جملات از کوتاه به بلند و سپس جملههای مرکّب، رعایت شده و کوشش نویسنده بر آن بوده است که بیشتر از جملههای ساده استفاده کند و جملهها رسا و روان باشد و متنها انشایی پاکیزه و شایسته داشته باشد.
در این مجموعه، دستور خطّ فارسی مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارسی در بیشتر موارد رعایت شده است، مگر در مواردی اندک که در اینجا به آنها اشاره میکنیم:
در دستور خطّ فارسی مصوّب فرهنگستان، در خصوص کلمات مرکّبی که الزاماً جدا نوشته میشود، یک مورد را کلماتی ذکر میکند که با پیوسته‌نویسی، طولانی، نامأنوس یا احیاناً پردندانه میشود. (دستور خطّ فارسی، 1385: 42)
در این مجموعه، کلماتی مانند «دستشویی» که در صورت پیوسته‌نویسی طولانی و پردندانه میشود (ص 157، ج1 وص 79، ج2)، کتاب‌فروشی را که طولانی میشود (ص 136، ج2)، و «میاد»، شکل گفتاری «میآید» را که نامأنوس میشود (ص23، ج2)، پیوسته نوشته است. البتّه درجاهای دیگر همین کلمات یا مشابه آنها را جدا مینویسد: دستشویی (ص 81، ج1) لباسشویی (ص 93، ج2). لباس‌فروشی (ص 136، ج2). نمی یام (ص 32، ج2) همچنین «بزرگسالان» را (در ص 52، ج4) پیوسته و «کهنسالی» را (در ص 29، ج5) جدا مینویسد.
«سخنگویی» را (در ص 101، ج4) پیوسته و «سخن گو» را (در همان) جدا مینویسد.
پس از کلمات مختوم به الف گاهی الفِ «است» را حذف میکند و گاهی الفِ است را حذف نمیکند: 
- او مردی دانا است (ص 132، ج5) – اطاعت از او، اطاعت از خداست (ص 56، ج4). دستور خطّ فارسی مصوّب فرهنگستان در این گونه موارد، حذف الف است (دستور خطّ فارسی مصوّب، 1385: 25).
«ات» علامت جمع مؤنث سالم عربی است. کلمات فارسی با «ات» جمع بسته نمیشوند. (دستورات: ص 56 و 71، ج 4 و ص 40 و 42، ج3) در اینگونه موارد یا باید از مفرد دستور استفاده کرد و یا آن را با «ها» جمع بست (حسینی ژرفا، 1396: 40).
«چه» جدا از کلمهی پس از خود نوشته میشود، مگر در: چرا، چگونه، چقدر، چطور، چسان (دستور خطّ فارسیِ مصوّب، 1385: 21) در این کتاب «چه قدر» و «چه جور» را جدا نوشته است (ص 63، ج2).
آموزش دوگانه‌ی واو معدوله:
در جلد 1، ص 37، حرفِ واوِ کلمات خواهر، خواندن و خوابیدن را رنگی (قرمز) نوشته و در پاورقی چنین توضیح داده است: «در بعضی از کلمهها شکل (و) نوشته میشود ولی خوانده نمیشود؛ یعنی از خودش صدایی ندارد». امّا در درس دوم جلد2، کلمات «خواهش» و «استخوان» را به‌عنوان‌مثال ذکر کرده و «وا» را در آنها رنگی نوشته و به‌عنوان نکته توضیح داده که دو حرف «وا» در این کلمهها صدای «آ» می‌دهد!
در دستور خطّ فارسی مصوّب فرهنگستان نظریه‌ی اوّل مورد تأیید است. در آنجا مینویسد:
«و» اگر پس از «خ» قرار گیرد، گاهی خوانده نمیشود، چنان‌که در واژههای زیر: خوان، خویش، خواهر
این «و» که آن را «واو معدوله» میگویند، در قدیم تلفّظ خاصی داشته است که امروزه دیگر متداول نیست. (همان: 12)
- کلماتی مانند انشاء، املاء، اعضاء در فارسی بدون همزهی پایانی هم نوشته میشود که صحیح است. (همان: 31)؛ بنابراین قاعده، بهتر است «تذکرة اولیاء» که در صفحات 35، 37 و 42 کتاب 6 به همین صورت نوشته‌شده، به این شکل اصلاح شود: «تذکرة الاولیا»
شکل گفتاری بعضی از کلمات و عبارات اشتباه نوشته‌شده؛ ازجمله این عبارتها:
- «ساعت من خوابِ» (ص 164، ج1) که باید نوشته شود: «خوابه»
- «فردا مدرسهها بازِ یا بسته؟» که باید نوشته شود: «بازه» یا «بستَس»؟ (ص 80، ج2)
- «اوّلین دفعهست که سرت درد گرفته؟» (ص 120، ج2) که باید می‌نوشت: اوّلین دَفعس که ...؟
- «تا حالا چند نفر رو گاز گرفته!» (ص 206، ج1) که باید مینوشت: «تا حالا چن نَفَرو گاز گرفته!»
- «براتون سلام رسوند» (ص 119، ج2)؛ که باید مینوشت: «سلام رسوند.» یا «بهتون سلام رسوند.»
- «امیر: چه خوب: فردا جمعه است! فردا تعطیله!» (ص 75، ج1) که باید مینوشت: «... : ..... . : فردا جمعَس! ...»
- بعضی از کلمات گفتاری به نوشتار تبدیل نشده است مانند – ها ... = بله (ص 173. ج1)
- کاربرد بعضی از قیدها معمول نیست مانند: 
«با سرحالی به مدرسه میرم.» که باید نوشته میشد: «سرحال به مدرسه میرم» (ص 182، ج1).
- در آموزش کلمات استثنایی که عنوان درس پنجم از جلد 1 است (ص36، ج1)، به آموزش کلماتی میپردازد که بعضی حروف آنها صدایی غیر ازآنچه نوشته‌شده‌اند، دارند و یا صدایی ندارند. این حروف به چندصدایی معروف‌اند؛ مانند «واو» و «ی» و «ه» برای حرف «و» چهار صدا معرّفی شده است و در یک حالت هم هیچ صدایی ندارد (دستور خطّ فارسی مصوّب فرهنگستان، 1385: 12).

	و
	صدای «v» (صامت)، مانند وام، جواب، روان، ناو، لغو

	
	صدای «u» (مصوّت بلند)، مانند مور، روز، لیمو، دارو

	
	صدای «o» (مصوت کوتاه)، مانند دو (عدد)، چو

	
	صدای «ow» (مصوّت مرکّب)، مانند جُوشن، رُوشن، نو، رهرو

	
	بیصدا (نوشته می‌شود ولی خوانده نمیشود) مانند خواهر، خویش



در کتاب مذکور دو (= دویدن) را برای صدای «o» مثال میزند که درست نیست. در «دو» به معنی دویدن، «و» دارای صدای «ow» است و مصوت مرکّب است.
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این مجموعه، برای آموزش زبان فارسی، بر مبنای «روش دوزبانه» تنظیم‌شده است. «زیربنای این روش را شباهتها و تفاوتهای زبان اوّل و دوم تشکیل می‌دهند. این شباهتها و تفاوتها فقط به واژهها محدود نمیشود، بلکه آواها صورتها و نحو هر دو زبان را هم دربر میگیرد. ترتیب مطالب درسی، تابع کمّیّت عناصر رسمی و پیچیدگی آنها است. از زبان اوّل برای توضیح تفاوتهای آوایی، دستوری و واژگانی استفاده میشود و هر نکتهی افتراقی اساس تمرینهای منظّم و نظاممند را تشکیل میدهد» (دبّاغی مرند؛ 1380: 60).
البتّه این‌که طرح یک مجموعهی آموزشی را بر یک روش خاص محدود کنیم با واقعیّت منطبق نیست. میتوان گفت مؤلّف یا مؤلّفانِ یک مجموعهی آموزشی، یکی از روشهای آموزشی را محور قرار می‌دهند و از بقیهی روشها نیز برای تکمیل کار خود کمک میگیرند. در این مجموعه، کتابهای 1 و2 (دورهی مقدّماتی)، برای آشنایی زبانآموزان با حروف الفبای فارسی و تلفّظ صحیح حروف و کلمات، آموزش نوشتن، فهم درست از جملات فارسی، گفت‌وگو، جملات کوتاه و کاربردی و ... طرّاحی شده است. برای فهم دقیق مطالب به‌وسیله‌ی زبان‌آموز، تقریباً تمام متون به عربی ترجمه‌شده است که اگر زبان‌آموز از تصاویر یا جملات فارسی به مفهوم صحیح کلمه یا جمله پی نبرُد، بتواند با ترجمهی عربی به آن مفهوم دست یابد.
در کتابهای 3 و 4 (دورهی متوسّطه) که برای تقویت خواندن و نوشتن طرّاحی شده، آشنایی با متون کوتاه و بلند، دستور زبان فارسی، گفت‌وگوهای کاربردی و ... مدنظر است. در این دوره، به دلیل زمینهسازی مناسب در کتاب 1 و 2 کمتر از زبان واسطه استفاده‌شده است و صرفاً متن به همراه فایل صوتی و واژگان ترجمه‌شده به زبان عربی آموزش داده میشود.
کتابهای 5 و 6 (دورهی پیشرفته) برای تثبیت خواندن و نوشتن طراحی‌شده است. در این دوره، آشنایی با متون بلند و دستور زبان پیشرفته و آشنایی بیشتر با متون نثر و شعر فارسی مدنظر است و از هیچ زبان واسطهای استفاده نمیشود، مگر قسمت واژگان.
به‌طور کلّی میتوان گفت مؤلّف به اصول و ضوابطی که برای طرح مطالب این مجموعه در نظر گرفته، پای بند بوده و بیشتر آنها را مراعات کرده است.
آن‌چنان‌که فهرست منابع مورداستفاده نشان میدهد، مؤلّف از 74 منبع و مأخذ اعم از کتابها و مجلّه و مقالههای مرتبط با آموزش زبان فارسی، کتابهای مربوط به کودکان و نوجوانان (شعر و نثر)، کتابهای دستور زبان معتبر، مراجع و منابع دینی، کتابهای ادبی، داستان، نشریّاتِ مؤسّسات فرهنگی و ... استفاده کرده است. متأسفانه کتاب، فاقد ارجاع درون‌متنی و پی‌نوشت، یا پاورقی در صفحات است؛ چنانچه این مجموعه پی‌نوشت یا پاورقی میداشت، میزان تعهّد و امانت‌داری مؤلّف محترم، بیشتر معلوم میشد.
[bookmark: _Toc32584399]8. نقد فرهنگی- اجتماعی
* در گفت‌وگوها سخن چگونه آغازشده است؟
درسهایی که در آنها گفت‌وگو وجود دارد، سخن با واژهی «سلام» که نشانهی مَوَدّت و دوستی در اسلام است آغاز میشود و با جواب سلام و عبارتهای مؤدّبانه ادامه مییابد. یکی از ویژگیهای گفت‌وگو در این مجموعه، توجّه به مسائل عاطفی و روحی، ابراز محبّت و همدلی و مشارکت در شادیها و همدردی در سختیها و غمهای یکدیگر است. (ص 67، ج 1).
به‌طورکلی تصویری که از گفت‌وگوهای این اثر در ذهن شکل میگیرد، نمایی از افراد حدّ متوسّط و پایین جامعه است که در احوال‌پرسی و معارفه، اموال و ماشین و شغل و کارخانهی پدر خود را به رخ طرف مقابل نمیکشند. صحبت از خانوادههایی است که ساده زندگی میکنند و در عوض دلی پر از مهر و عطوفت در سینه‌دارند. برنامههای روزانه‌شان رنگی از خدا دارد و به نماز و معیارهای دین اهمّیّت میدهند (ص 66، 68، 74، 84، 95 و ... ج 2). پیوندهای خانوادگی محکم و روابط مهرآمیز دارند.
پدر فرد زحمتکشی است که وقتی با همهی خستگیاش به خانه میآید مهربانی و صفا را با خود به ارمغان میآورد (ص 108، ج 2).
در این مجموعه، شغلها: مهندسی، نقّاشی، پزشکی، آرایشگری، آهنگری، پرستاری، نجّاری، بنّایی، خیّاطی، آشپزی، وکالت، دامداری، کشاورزی، کفّاشی، کارمندی، خلبانی، پلیسی و معلّمی و رفتگری است! (ج 2، همهی درسها)
توجّه به آداب و رسوم دینی و سنّتی مانند عید فطر (ص 42، ج2- عنوان درس پنجم)، بزرگداشت عید مبعث (ص 98، ج2- خرید از بازار)، مراسم شب یلدا (ص 18، ج 6)، عید نوروز (ص 132، ج6) و آشنایی با شاعران معروف ایرانی (سعدی، عطار، نظامی، پروین اعتصامی، مولوی، فردوسی رودکی و حافظ) و دانشمندان بزرگ اسلام (ابوعلی سینا، جابر بن حیّان، محمّدبن زکریّای رازی) (جلدهای 4 تا 6) از ویژگیهای این مجموعهی آموزشی است.
نویسنده با طرح درسهایی با عنوان رسولان نور، به بیان زندگی پیامبران بزرگ الهی: حضرت نوح، علیه السّلام (ص 128، ج4)، حضرت ابراهیم، علیه السّلام (ص 138، ج4)، حضرت موسی، علیه السّلام (ص 148، ج4) حضرت عیسی، علیه السّلام (ص 16، ج5) و حضرت محمّد(ص) (ص 28، ج5) پرداخته و با طرح دو درس از نهج البلاغه (ص 130، ج5 و ص 154، ج6) و درسهایی با عنوان انقلاب اسلامی 1 و 2 (ص 56 و 66 ج 4) و درسی با عنوان میدان شهدا (ص 76، ک4) به معرّفی ارزشهای دینی و انقلابی اقدام کرده است.

نتیجه:
 مجموعه‌ی " التعلّم الذّاتی للّغه الفارسّیه " بر مبنای اهداف از پیش تعیین‌شده و برای آموزش طلاب غیر ایرانی که با زبان فارسی ناآشنایند، با نگاهی دین مدارانه طراحی و تدوین گردیده است.
 نویسنده برای تدوین مجلدهای شش‌گانه‌ی این مجموعه، به‌ویژه دو جلد مقدماتی، دقت عمل مناسبی به‌کاربرده است. سیر مطالب کتاب که به‌تدریج رنگ دینی می‌گیرند، آموزش زبان را تحت تأثیر خود قرار می‌دهند.
 استفاده از تصاویر در مجلدهای ۱ تا ۳ بر ارزش کتاب افزوده است؛ اما کتاب‌های ۴ تا ۶ فاقد تصویر و در عوض دارای متن‌های بلند، کامل و مستقل هستند. وجود تمرین‌های متنوع و باکیفیت ازجمله امتیازات این مجموعه است.
 یکی از معایب این مجموعه آن است که مجلدهای ۵ و ۶ فاقد تمرین‌های دوره‌ای است. تمرین‌های دوره، ضمن یادآوری مطالب خوانده‌شده، در حقیقت نوعی جمع‌بندی دروس قبل نیز محسوب می‌شوند.
 یکی دیگر از معایب این مجموعه، استفاده‌ی زیاد از ترجمه به زبان عربی است. تکیه‌بر ترجمه، زبان آموزان را از آموزش و پیوند مستقیم بامعنا و محتوای کلام باز می‌دارد.
 به‌طورکلی می‌توان گفت واحدهای یادگیری این مجموعه اعم از درس‌ها و بخش‌ها از انسجام و یکپارچگی مناسبی برخوردار است.
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Although the use of electronic devices is very common for language learning today, textbooks are still the main means of teaching. Undoubtedly, reviewing Persian language textbooks can play an effective role in editing and reproducing related resources. This article, which has been conducted through documentary-critical method, is based on a set of indicators and criteria for evaluating academic textbooks, specifically the article entitled “Indicators of Evaluation and Criticism of Academic Textbooks” by Dr. Ahmad Razi, to review the course book “Khod Amuz-e Zaban-e Farsi”. According to the six axes of criticism (appearance, structure, content, language, method and socio- cultural), the learning units of this collection are classified and designed based on the logical system and its contents have appropriate coherence and coherence.
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